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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

 �Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Package contents
1 x school backpack
1 x instructions for use

Technical data

6 Maximum load capacity: 6kg

Filling space/volume: approx. 27L

Weight when empty: 800g

Dimensions: approx. 32 x 45 x 20cm (W x H x D)

Date of manufacture (month/year): 
02/2023

Intended use
This product has been developed as a school 
backpack for private use. The product is suitable 
for carrying objects with a maximum weight of 
6kg.

 Safety information
•	Never leave children unattended with  

the packaging materials. There is a risk of 
suffocation.

•	Do not exceed the maximum load capacity  
of 6kg.

•	Do not carry any unpackaged food in this 
product.

•	Do not leave wet things in the backpack for 
an extended period of time.

•	The product may not be used to transport 
people or animals.

•	Check the product for damage or wear before 
each use. The product may be used only 
when in good working order and condition!

Use
Open and load the backpack up to 6kg.  
Use the product as a backpack.

Adjusting the height-adjustable 
carrying system
The height-adjustable carrying system is for ad-
justing the height of the backpack to a person’s 
back. 
Note: The backpack should be initially adjusted 
with the help of a second person and once 
correctly adjusted only needs to be checked at 
regular intervals to see if the height still matches 
the back.
1.	Fill the product with a maximum of 6kg.
2.	Open the chest strap and hip strap and loos-

en the shoulder straps.
3.	Help to put on the backpack.
4.	To adjust the height of the product to the back, 

loosen the Velcro tab on the height-adjustable 
carrying system (Fig. A). 

5.	To do this, pull the Velcro straps (1a) up 
through the back loops (1b) until the desired 
height is reached (Fig. B) and fasten the 
Velcro straps to the Velcro tab.

Note: The shoulders are optimally padded 
when the harness yoke on the backpack is 
between the shoulder blades. The shoulders 
are thus optimally encompassed. The hip strap 
should be at the level of the hip bones.

Adjusting the hip, shoulder and 
chest straps
Please note that the product should be worn as 
close to the back as possible so as to reduce the 
leverage effect of the weight.
1.	Taking the hip strap, bend slightly forwards 

and pull the product up until the padded part 
of the hip strap is centred level with your hip 
bones.

2.	Close the hip strap by connecting the buckles 
(Fig. C). You can adjust the width of the hip 
strap by pulling or pushing on the end of the 
strap (Fig. D).

Note: The clasp on the hip strap is sitting 
correctly when it is approximately at the level of 
your trouser waistband or top trouser button.

GB/IE/NI
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3.	Tighten the shoulder straps by pulling on the 
ends of the straps (Fig. D). Make sure that the 
shoulder straps are firm but not too tight. The 
hip strap carries most of the weight burden.

4.	Close the chest strap and tighten it but make 
sure not to impair your breathing. Its function 
is merely to support the shoulder straps.

5.	Pull the rain cover over the backpack to pro-
tect it from rain (Fig. E).

Note: Make sure the elastic band is tight. Leave 
out the shoulder straps and waist belt when 
putting on the rain cover.

Taking off the backpack
1.	Open the hip and chest straps by pressing the 

sides of the buckles together and pulling the 
clasps open (Fig. C).

2.	Loosen the shoulder straps (Fig. D) and take 
the backpack off your shoulders.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 
Clean only with water and wipe dry afterwards 
with a cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal 
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of the 
reach of children. For further information about 
disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

GB/IE/NI

Notes on the guarantee and 
service handling 
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee. 

IAN: 417774_2210

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657  
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.: 	 1800 101010

	 E-Mail:	deltasport@lidl.ie
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

 �Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 sac à dos scolaire
1 notice d’utilisation

Caractéristiques techniques

6 Capacité de charge maximale : 6 kg

Espace de remplissage/volume : env. 27 l

Poids à vide : 800 g

Dimensions : env. 32 x 45 x 20 cm (l x h x p)

Date de fabrication (Mois/Année) : 
02/2023

Utilisation conforme à sa  
destination
L’article a été conçu comme sac à dos scolaire 
destiné à un usage privé. L’article est adapté 
au transport d’objets d’un poids de chargement 
maximal de 6 kg.

 Consignes de sécurité
•	Ne laissez jamais les enfants sans surveillance 

avec le matériel d’emballage. Il y a risque 
d’étouffement.

•	Ne dépassez pas la capacité de charge  
max. de 6 kg.

•	Ne transporter aucun aliment non emballé 
dans cet article.

•	Ne laissez pas d’affaires mouillées dans 
l’article pendant une longue période.

•	Cet article ne doit pas être utilisé pour le 
transport de personnes ni d’animaux.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure. L’article ne doit être utilisé qu’en 
parfait état !

Utilisation
Ouvrez l’article et chargez-le avec 6 kg maxi-
mum. Utilisez l’article comme sac à dos.

Réglage du système de portage
Le système de portage réglable en hauteur sert 
à adapter la hauteur de l’article au dos humain. 
Remarque : Un réglage unique doit être ef-
fectué à l’aide d’une seconde personne et il faut 
ensuite uniquement vérifier à intervalles réguliers 
si la hauteur correspond encore au dos.
1.	Remplissez l’article avec 6 kg maximum.
2.	Ouvrez la ceinture au niveau de la poitrine et 

des hanches et desserrez les bretelles.
3.	Aidez à mettre l’article.
4.	Desserrez la bande velcro sur le système de 

portage réglable en hauteur pour adapter la 
hauteur au dos (fig. A). 

5.	Tirez pour cela la lanière velcro (1a) vers 
le haut par la boucle de dos (1b), jusqu’à 
atteindre la hauteur souhaitée (fig. B) et fixez 
la lanière velcro sur la bande velcro.

Remarque : Les épaules sont idéalement rem-
bourrées lorsque le haut des bretelles sur le sac 
à dos se situent entre les omoplates. Les épaules 
sont ainsi idéalement entourées. La ceinture doit 
se trouver au niveau de l’os iliaque.

Réglage de la ceinture au niveau 
des hanches, des épaules et de la 
poitrine
Veuillez veiller à porter l’article le plus près 
possible du dos, afin de réduire l’effet de levier 
du poids.
1.	Mettez la ceinture au niveau des hanches, 

penchez-vous légèrement en avant et tirez 
l’article vers le haut jusqu’à ce que la partie 
rembourrée de la ceinture au niveau des 
hanches se trouve au centre à hauteur de l’os 
iliaque.

FR/BE
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2.	Fermez la ceinture en emboîtant les fermoirs 
(fig. C). Vous pouvez modifier la largeur de 
la ceinture au niveau de l’extrémité de la 
ceinture en tirant ou poussant (fig. D).

Remarque : La fermeture de la ceinture est 
correcte lorsqu’elle se trouve à peu près à hau-
teur de votre ceinture de pantalon ou du bouton 
du haut de votre pantalon.
3.	Serrez-bien les bretelles en tirant sur l’ex-

trémité de la ceinture (fig. D). Veillez à ce 
que les bretelles ne soient pas trop tendues. 
La ceinture au niveau des hanches porte la 
principale partie du poids.

4.	Fermez la ceinture de poitrine et serrez-la 
bien, sans gêner la respiration. Elle sert uni-
quement de soutien aux bretelles.

5.	Pour protéger de la pluie, passez la housse de 
pluie par-dessus l’article (fig. E).

Remarque : Veillez à ce que l’élastique soit 
bien serré. Évitez les bretelles et la ceinture de 
bassin en tirant la housse de pluie.

Retirer l’article
1.	Ouvrez la ceinture au niveau des hanches et 

de la poitrine en appuyant sur les côtés de la 
fermeture à emboîter et ouvrez la fermeture 
(fig. C).

2.	Desserrez les bretelles (fig. D) et retirez l’ar-
ticle des épaules.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. 
Nettoyez uniquement avec de l’eau puis essuyez 
avec un chiffon de nettoyage. 
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 

vigueur. Conservez les matériaux d’emballage 
(comme les sachets en plastique) hors de portée 
des enfants. Vous obtiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination du produit usagé auprès 
de votre commune ou de votre municipalité. 
Éliminez le produit et l’emballage dans le 
respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. Ce 

code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant  
la garantie et le service  
après-vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 

FR/BE
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Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance télépho-
nique ci-dessous ou nous contacter par courrier 
électronique. Si le cas est couvert par la garantie, 
nous nous engageons - à notre appréciation - à 
réparer ou à remplacer l’article gratuitement pour 
vous ou à vous rembourser le prix d’achat. Aucun 
autre droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de  
la consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de  
la consommation 
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de  
la consommation 
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de  
la consommation 
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil 
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil 
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 417774_2210

	 Service Belgique
	 Tel. :	 0800 12089 
	 E-Mail :	deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

 �Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft. 

Leveringsomvang
1 x schoolrugzak
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

6 Maximaal laadvermogen: 6 kg

Inhoud/volume: ca. 27 l

Leeggewicht: 800 g

Afmetingen: ca. 32 x 45 x 20 cm (b x h x d)

Productiedatum (maand/jaar): 
02/2023

Beoogd gebruik
Het artikel is ontwikkeld als schoolrugzak voor 
particulier gebruik. Het artikel is geschikt voor 
het transport van voorwerpen met een maximaal 
laadgewicht van 6 kg.

 Veiligheidstips
•	Laat kinderen nooit zonder toezicht alleen met 

het verpakkingsmateriaal. Er bestaat een kans 
op verstikking.

•	Overschrijd nooit het maximale laadvermo-
gen van 6 kg.

•	Vervoer geen onverpakte levensmiddelen in 
dit artikel.

•	Laat natte spullen niet gedurende langere tijd 
in het artikel.

•	Het artikel mag niet gebruikt worden om 
personen of dieren te vervoeren.

•	Controleer het artikel telkens vóór gebruik op 
beschadigingen of slijtageverschijnselen. Het 
artikel mag uitsluitend in een perfecte staat 
gebruikt worden!

Gebruik
Open het artikel en vul het met maximaal 6 kg. 
Gebruik het artikel als rugzak.

Instellen van het in hoogte  
verstelbare draagsysteem
Het in hoogte verstelbare draagsysteem is er-
voor bedoeld om de hoogte van het artikel aan 
de rug van de drager aan te passen. 
Aanwijzing: De eenmalige instelling moet 
worden uitgevoerd met behulp van een tweede per-
soon. Daarna moet regelmatig worden gecontro-
leerd of de hoogte nog overeenkomt met de rug.
1.	Vul het artikel met maximaal 6 kg.
2.	Open de borst- en heupriem en maak de 

schouderriemen los.
3.	Help met het omdoen van het artikel.
4.	Maak het klittenband aan het in hoogte ver-

stelbare draagsysteem los om de hoogte van 
het artikel aan de rug aan te passen (afb. A). 

5.	Trek de riemen met het klittenband (1a) naar 
boven door de ruglussen (1b) totdat de 
gewenste hoogte is bereikt (afb. B) en zet de 
riemen met het klittenband vast aan de andere 
zijde van het klittenband.

Aanwijzing: De schouders worden optimaal 
beschermd wanneer de bevestiging van de 
schouderbanden aan de rugzak tussen de 
schouderbladen ligt. Zo worden de schouders 
optimaal omsloten. De heupriem moet zich op 
de hoogte van het heupbeen bevinden.

Instellen van de heup-, schouder- en 
borstriemen
Houd er rekening mee dat het artikel zo dicht mo-
gelijk op de rug moet worden gedragen om de 
hefboomwerking van het gewicht te reduceren.
1.	Doe de heupriem om, buig licht naar voren en 

trek het artikel naar boven totdat het zachte 
deel van de heupriem zich midden op uw 
heupbeen bevindt.

NL/BE
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2.	Sluit de heupriem door de sluiting in elkaar te 
steken (afb. C). De omvang van de heupriem 
kan worden aangepast door het uiteinde van 
de riem te verschuiven (afb. D).

Aanwijzing: De sluiting van de heupriem zit 
correct wanneer deze zich ongeveer op de 
hoogte van uw broeksband of bovenste broeks-
knoop bevindt.
3.	Trek de schouderriemen vast door aan het 

eind van de riemen te trekken (afb. D). Let 
erop dat de schouderriemen goed vast zitten 
maar niet knellen. Het grootste gedeelte 
van het gewicht wordt gedragen door de 
heupriem.

4.	Sluit de borstriem en trek deze vast. Zorg 
ervoor dat de riem uw ademhaling niet 
beïnvloedt. De borstriem dient slechts als 
ondersteuning voor de schouderriemen.

5.	Trek de regenhoes over het artikel om dit te 
beschermen tegen regen (afb. E).

Aanwijzing: Controleer of de elastieken band 
goed vast zit. Houd de schouderriemen en de 
heupriem vrij wanneer u de regenhoes over het 
artikel trekt.

Artikel afdoen
1.	Knijp de zijkanten van de sluiting in en trek 

de beide delen uit elkaar om de heupriem en 
borstriem te openen (afb. C).

2.	Maak de schouderriemen (afb. D) los en 
neem het artikel van uw schouders.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Reinig alleen met water en veeg vervolgens 
droog met een schoonmaakdoek.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpakkingsmateri-
alen af in overeenstemming met de 
actuele lokale voorschriften. Berg 

verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op 
buiten het bereik van kinderen. Bijkomende 
informatie over de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw gemeente- of 
stadsbestuur. Voer het artikel en de verpakking 
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen voor recyclingdoeleinden te 
kenmerken. De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling 
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er sprake is van een 
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van 
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd 
is.

NL/BE
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Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 417774_2210

	 Service België
	 Tel.:	 0800 12089 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0800 0249630
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

 �Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Schulrucksack
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten

6 Maximale Ladekapazität: 6 kg

Füllraum/Volumen: ca. 27 l

Leergewicht: 800 g

Maße: ca. 32 x 45 x 20 cm (B x H x T)

Herstellungsdatum (Monat/Jahr):  
02/2023

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist als Schulrucksack für den privaten 
Gebrauch entwickelt worden. Der Artikel ist für 
den Transport von Gegenständen mit einem 
maximalen Ladegewicht von 6 kg geeignet.

 Sicherheitshinweise
•	Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr.

•	Überschreiten Sie nicht die max. Ladekapazi-
tät von 6 kg.

•	Keine unverpackten Lebensmittel in diesem 
Artikel transportieren.

•	Lassen Sie keine nassen Sachen über einen 
längeren Zeitraum in dem Artikel.

•	Der Artikel darf nicht zur Beförderung von 
Personen oder Tieren verwendet werden.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

Verwendung
Öffnen und beladen Sie den Artikel mit bis zu 
6 kg. Verwenden Sie den Artikel als Rucksack.

Einstellen des höhenverstellbaren 
Tragesystems
Das höhenverstellbare Tragesystem dient zur 
Höhenanpassung des Artikels an einem mensch-
lichen Rücken. 
Hinweis: Die einmalige Einstellung sollte mit 
Hilfe einer zweiten Person erfolgen und muss nur 
in regelmäßigen Abständen überprüft werden, 
ob die Höhe noch mit dem Rücken überein-
stimmt.
1.	Befüllen Sie den Artikel mit maximal 6 kg.
2.	Öffnen Sie den Brust- und Hüftgurt und 

lockern Sie die Schultergurte.
3.	Helfen Sie beim Aufsetzen des Artikels.
4.	Lösen Sie das Klettband am höhenverstellba-

ren Tragesystem, um die Höhe des Artikels am 
Rücken anzupassen (Abb. A). 

5.	Ziehen Sie dazu den Klettriemen (1a) nach 
oben durch die Rückenschlaufen (1b), bis die 
gewünschte Höhe erreicht ist (Abb. B) und 
fixieren Sie den Klettriemen am Klettband.

Hinweis: Die Schultern werden optimal 
gepolstert, wenn der Schulterträgeransatz am 
Rucksack zwischen den Schulterblättern liegt. 
Die Schultern werden so optimal umschlossen. 
Der Hüftgurt sollte sich auf der Höhe der Hüft-
knochen befinden.

Einstellen des Hüft-, Schulter- und 
Brustgurtes
Bitte beachten Sie, dass der Artikel so nah wie 
möglich am Rücken getragen werden sollte, um 
die Hebelwirkung des Gewichtes zu reduzieren.
1.	Legen Sie den Hüftgurt um, beugen Sie sich 

leicht nach vorne und ziehen Sie den Artikel 
so weit nach oben, bis der gepolsterte Teil des 
Hüftgurtes mittig auf der Höhe Ihrer Hüftkno-
chen sitzt.

DE/AT/CH
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2.	Verschließen Sie den Hüftgurt durch das Zu-
sammenstecken der Steckverschlüsse (Abb. C).  
Die Weite des Hüftgurtes können Sie am 
Ende des Gurtes durch Ziehen oder Schieben 
verändern (Abb. D).

Hinweis: Der Verschluss des Hüftgurtes sitzt 
korrekt, wenn er sich ungefähr auf der Höhe 
Ihres Hosenbundes oder oberen Hosenknopfes 
befindet.
3.	Ziehen Sie die Schultergurte durch Ziehen 

am Ende der Gurte fest (Abb. D). Achten Sie 
darauf, dass die Schultergurte fest aber nicht 
zu stramm sind. Die Hauptlast des Gewichtes 
trägt der Hüftgurt.

4.	Schließen Sie den Brustgurt und ziehen Sie 
ihn fest, ohne dass dabei die Atmung beein-
trächtigt wird. Er dient nur zur Unterstützung 
der Schultergurte.

5.	Ziehen Sie zum Schutz vor Regen die Regen-
haube über den Artikel (Abb. E).

Hinweis: Achten Sie auf einen festen Sitz des 
Gummizuges. Sparen Sie beim Überziehen der 
Regenhaube die Schultergurte und den Becken-
gurt aus.

Artikel absetzen
1.	Öffnen Sie den Hüft- und Brustgurt durch 

Zusammendrücken der Seiten des Steck-
verschlusses und ziehen Sie den Verschluss 
auseinander (Abb. C).

2.	Lockern Sie die Schultergurte (Abb. D) und 
nehmen Sie den Artikel von den Schultern.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 

Bewahren Sie Verpackungsmaterialien (wie z. B. 
Folienbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
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Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 417774_2210

	 Kundenservice Deutschland
	 Tel.:	 0800 5435 111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0800 447744 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0800 56 44 33
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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